
Lea atentamente las precauciones y siga los 

procedimientos correctamente. 

¡AVISO!

¡AVISO!
No intente instalar la estufa; póngase siempre en contacto 
con personal autorizado que tenga la formación pertinente.

-  En el caso de que se produjera una rotura en el aparato o no funcionara correctamente, pónga  

 se en contacto con el Centro Autorizado de Asistencia correspondiente; cualquier intento que se   

 haga de desmontar piezas o de realizar el mantenimiento del aparato  podrá exponer al usuario a un   

 peligro de descarga eléctrica. La estufa contiene piezas cuyo mantenimiento deberá ser realizado por   

 el Centro Autorizado de Asistencia correspondiente. 

- La estufa es un aparato calefactor; sus piezas pueden alcanzar temperaturas extremas, y el contacto  

 con las mismas sin la protección adecuada puede provocar quemaduras de diverso grado. 

 Hay que prestar atención especial a los niños.

- En el caso de realizar una traslado, póngase en contacto con el Centro Autorizado de Asistencia  

 para su retirada y nueva instalación.

-  No insertar los dedos ni otros objetos en las rendijas de salida del flujo de aire.

 Dentro del aparato hay un ventilador de alta velocidad que podría ocasionar graves heridas per  

 sonales. Preste atención especial a los niños.

- No permanezca durante largos períodos de tiempo directamente expuesto 

 al caudal de aire caliente.

 La exposición directa y prolongada al aire frío podría ser peligrosa para la salud. Preste una atención   

 particular en aquellas estancias en las que haya enfermos, niños, o personas de la tercera edad.

- No caso de um mau funcionamento do fogão, parar imediatamente o aparelho, 

 apagar o interruptor automático e chamar o Centro de Assistência Autorizado.

- En el caso de que la estufa no funcione bien, apague el aparato inmediatamente, desconecte   

 el interruptor automático correspondiente y póngase en contacto con el Centro Autorizado de   

  Asistencia. 

 El uso continuado del aparato en dichas condiciones podría ocasionar incendios o destellos. 

-  Si no utiliza la salida auxiliar de aire (sólo los modelos con canalización), compruebe que la velocidad   

 del ventilador está a cero (desactivada).

-  Durante la operación de instalación de la estufa, mantenga a los niños alejados de la zona 

 de trabajo para evitar accidentes imprevistos.

-  No bloquee ni tape de ninguna manera el cuerpo de la estufa, ni obstruya las ranuras situadas   

 en la parte superior. La obstrucción de dichas ranuras podría ocasionar incendios.

-  No utilice la estufa en zonas que contengan aparatos de precisión, ni obras de arte. 

 La calidad de los objetos conservados podría verse deteriorada. 

- No exponga animales ni plantas directamente al flujo de aire de la estufa. 

 La exposición directa prolongada al flujo de aire de la estufa podría tener unos efectos negativos 

 en plantas y animales.

- Ventile la estancia ocasionalmente mientras esté utilizando el aparato. Una insuficiente ventilación  

 podría ser la causa de una insuficiencia de oxígeno en la estancia. 

- No exponga la estufa a un posible contacto con agua.  El aislamiento eléctrico podría resultar daña  

 do, con la consiguiente posibilidad de electrocución y de corte eléctrico debido a temperaturas 

 extremas. 

-  Verificar las condiciones de instalación para localizar los eventuales daños que pudiera tener.  

 Una vez que la estufa haya completado 900 horas de funcionamiento (la pantalla menor dirá “SErV”),   

 póngase en contacto con el Centro Autorizado de Asistencia para realizar la limpieza y el mantenimien  

 to ordinario correspondiente. 

- No utilice gas inflamable cerca de la estufa. 

- Desconecte el interruptor automático si el aparato no se utiliza durante largos 

 períodos de tiempo. 

- Comprobamos el arranque de todas nuestras estufas.



Normas y declaraciones de conformidad

Instalación

Legislaciones

s  Nuestra empresa declara que la estufa re 

 speta las siguientes normas de marcación  

 CE de la Directiva Europea.

s La 89/336 CE y 2004/108 CE (directiva  

 EMC) y enmiendas sucesivas.

s 2006/95 CE (directiva de baja tensión) 

 y sucesivas.

s 2006/42 CE (directiva de maquinaria).

s 89/106 CE (productos de construcción).

s Para su instalación en Italia, habrá que con 

 sultar la UNI 10683/98 o modificaciones  

 sucesivas; el técnico que se encargue de  

 instalar el sistema sanitario hidrotérmico  

 emitirá la declaración de conformidad según 

la L. 37/2008. La instalación del electrodomé 

 stico ha de cumplir la legislación local y na 

 cional, y la normativa europea vigentes.

s  EN 60335-1 - EN 50165 - EN 50366 - EN  
 55014-1 - EN 61000-3-2 - EN 61000-3-3 –  
 EN 14785.

Responsabilidad

 El fabricante no aceptará responsabilidad  

 directa o indirecta, civil o penal derivada  

 de:

s  Un mantenimiento insuficiente.

s  La no-observación de las instrucciones con 

 templadas en los manuales.

s  Un uso del aparato no conforme a las direc 

 tivas de seguridad.

s La instalación no conforme a las normas vi 

 gentes del país. 

s La instalación por parte de personal no cua 

 lificado o sin la formación pertinente. 

s Las modificaciones y reparaciones no auto 

 rizadas por parte del fabricante.

s El empleo de piezas de repuesto no origina 

 les.

s Acontecimientos excepcionales.

s  El uso de pellets no aprobados por el fabri 

 cante.
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Salida de humos

La salida de humos deberá cumplir los si 

guientes requisitos:

s No deberá conectarse ningún otro tipo de  

 chimenea, estufa, caldera o campana de  

 ventilación (imagen 1).

s Debe colocarse a una distancia adecuada  

 de donde haya material combustible o infla 

 mable por medio de una cavidad de aire o  

 un aislamiento oportuno.

s  La sección interna deberá ser uniforme, pre 

 feriblemente circular: las secciones cuadra 

 das o rectangulares deberían tener esqui 

 nas  redondeadas con un radio mayor de  

 20 mm, una relación máxima entre los la 

 dos  de 1,5; las paredes han de ser lo más  

 lisas posible, no tener zonas especialmente  

 estrechas, curvas irregulares o discontinui 

 dades, o desviaciones del eje superiores a  

 los 45º.

Imagen 1: Métodos para instalar la salida de humos

NO NO SÍ



s฀4ODOS฀LOS฀APARATOS฀DEBEN฀TENER฀SU฀PROPIA฀SA-

LIDA฀DE฀HUMOS�฀CON฀UN฀DIÉMETRO฀IGUAL฀O฀SUPERIOR฀

AL฀TUBO฀DE฀DEPURACIØN฀DE฀HUMOS฀DE฀LA฀ESTUFA�฀Y฀

CON฀UNA฀ALTURA฀QUE฀NO฀SEA฀INFERIOR฀A฀LA฀DECLARA-

DA�฀

s฀.O฀UTILICE฀JAMÉS฀DOS฀ESTUFAS�฀UNA฀CHIMENEA฀Y฀

UNA฀ESTUFA�฀UNA฀ESTUFA฀NI฀UNA฀COCINA฀DE฀MADERA�฀

ETC��฀EN฀EL฀MISMO฀ENTORNO�฀YA฀QUE฀EL฀TIRO฀DE฀UNA฀

PODRÓA฀DA×AR฀EL฀TIRO฀DE฀LA฀OTRA�

s฀,OS฀CONDUCTOS฀DE฀VENTILACIØN฀DE฀TIPO฀COLECTI-

VO�฀QUE฀PUEDEN฀REDUCIR฀LA฀PRESIØN฀ATMOSFÏRICA฀EN฀

EL฀ENTORNO฀DE฀ INSTALACIØN�฀NO฀ESTÉN฀PERMITIDOS�฀

INCLUSO฀SI฀SE฀INSTALAN฀EN฀ENTORNOS฀QUE฀SEAN฀AD-

YACENTES฀AL฀LUGAR฀DE฀INSTALACIØN�฀O฀COMUNIQUEN฀

CON฀ÏSTE�

s฀%STÉ฀PROHIBIDO฀REALIZAR฀ORIFICIOS฀FIJOS฀O฀MØVILES฀

EN฀LA฀SALIDA฀DE฀HUMOS฀PARA฀CONECTAR฀OTROS฀APA-

RATOS฀QUE฀SEAN฀DIFERENTES฀DE฀AQUÏLLOS฀PARA฀ LOS฀

CUALES฀HAN฀SIDO฀DISE×ADOS฀ORIGINALMENTE�

s฀%STÉ฀PROHIBIDO฀PASAR฀OTROS฀CANALES฀O฀TUBOS฀DE฀

ALIMENTACIØN฀DE฀AIRE฀PARA฀USO฀DEL฀ SISTEMA฀ELÏ-

CTRICO฀ A฀ TRAVÏS฀ DE฀ LA฀ SALIDA฀ DE฀ HUMOS�฀ INCLUSO฀

AUNQUE฀ÏSTA฀SEA฀DE฀MAYOR฀TAMA×O�

s฀%S฀RECOMENDABLE฀QUE฀LA฀SALIDA฀DE฀HUMOS฀VAYA฀

EQUIPADA฀CON฀UNA฀CÉMARA฀QUE฀ACUMULE฀LOS฀MA-

TERIALES฀SØLIDOS฀Y฀LA฀CONDENSACIØN฀EVENTUAL฀SITUA-

DA฀POR฀DEBAJO฀DE฀ LA฀ENTRADA฀VERTICAL฀A฀ LA฀SALIDA฀

DE฀HUMOS�฀DE฀TAL฀FORMA฀QUE฀SE฀PUEDA฀ABRIR฀FÉCIL-

MENTE�฀Y฀SE฀PUEDA฀ INSPECCIONAR฀A฀ TRAVÏS฀DE฀ LA฀

COMPUERTA฀ESTANCA฀AL฀AIRE�

s฀3IEMPRE฀QUE฀SE฀UTILICEN฀SALIDAS฀DE฀HUMO฀CON฀

SALIDAS฀ PARALELAS�฀ ES฀ RECOMENDABLE฀ ELEVAR฀ UN฀

ELEMENTO฀LA฀CÉMARA฀DE฀BARLOVENTO�

s฀%L฀TUBO฀DE฀LA฀CHIMENEA฀NO฀DEBERÉ฀NUNCA฀PASAR฀

A฀TRAVÏS฀DE฀UNA฀CAPA฀DE฀COMBUSTIBLE�

Tapa de la chimenea

La tapa de la chimenea deberá respetar los si-

guientes requisitos:

s฀ $EBE฀TENER฀EL฀DIÉMETRO฀EQUIVALENTE฀Y฀LA฀FOR-

ma interna de la salida de humos.

s฀ $EBE฀TENER฀UN฀DIÉMETRO฀DE฀SALIDA฀ÞTIL฀QUE฀NO฀

sea menor del doble del de la salida de hu-

mos

s฀ ,A฀TAPA฀DE฀LA฀CHIMENEA฀DEL฀TECHO฀O฀QUE฀SIGA฀

estando en contacto con el exterior (por ejem-

plo, en el caso de lofts o áticos abiertos), de-

berá estar cubierta con elementos de ladrillo 

o de baldosa, debiendo, en cualquier caso, 

estar bien aislada.

s฀ $EBE฀CONSTRUIRSE฀PARA฀EVITAR฀QUE฀ENTRE฀LA฀LLU-

via, la nieve y cuerpos extraños en la salida de 

humos, de tal forma que la descarga de los 

productos de combustión no se vea interferida 

o inhibida por el viento procedente de cual-

quier parte o de la fuerza que sea (una tapa de 

chimenea a prueba de viento).

s฀ ,A฀TAPA฀DE฀LA฀CHIMENEA฀DEBERÉ฀POSICIONARSE฀

de tal forma que se garanticen la dispersión y 

dilución adecuadas de los productos de com-

bustión y, en dicho caso, deberá encontrarse 

fuera de la zona de reflujo. Esta zona tiene di-

ferentes dimensiones y formas dependiendo 

del ángulo de inclinación del tejado, de mane-

ra que sea necesario adoptar alturas mínimas 

(imagen 2).

s฀ ,A฀ TAPA฀ DE฀ LA฀ CHIMENEA฀ DEBERÉ฀ SER฀ DE฀ UN฀

tipo a prueba de viento y deberá encontrarse 

por encima de la cumbrera.

s฀ ,AS฀EVENTUALES฀ESTRUCTURAS฀U฀OTROS฀OBSTÉCU-

los que se encuentren más altos que la tapa 

de la chimenea no deberán encontrarse de-

masiado cerca de la tapa de la chimenea en 

sí.

Instalación E
S
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Imagen 2: características de la tapa de la chimenea

NOSÍ    



Descarga de humos

El sistema de descarga deberá ser para la 

estufa únicamente (no se permite realizar la 

descarga en salidas en común con otros apa-

ratos). La descarga de humo se realiza a tra-

vés del tubo de 8 cm. colocado en la parte 

posterior.

Se deberá disponer una “T” con una tapa de 

captación de la condensación.

La descarga de humo de la estufa deberá ir co-

nectada al exterior utilizando un tuvo de acero 

o negro (resistente hasta una temperatura de 

450 ºC) sin obstrucciones.

El tubo deberá estar herméticamente sellado.

Para hacer que los tubos sean estancos y para 

su aislamiento eventual, es necesario utilizar 

material resistente hasta 300 ºC (silicona o 

masilla adecuada para altas temperaturas).

Las secciones horizontales pueden tener ha-

sta 2 m de longitud. Es posible tener hasta 

tres curvas de 90º. Si el tubo de descarga no 

se inserta en la salida de humos, es necesaria 

una sección vertical oportunamente acoplada 

de un mínimo de 1,5 m (salvo en el caso de 

contraindicaciones de seguridad evidentes) y 

una terminación a prueba de viento (imagen 

3). El conducto vertical puede encontrarse en 

el interior o en el exterior. Si el conducto de 

humos está insertado en una salida de gases, 

ésta deberá estar certificada para combustible 

sólidos, y si es mayor que 150 mm en diáme-

tro, es necesaria una modificación insertando 

un tubo y cerrando herméticamente la descar-

ga con respecto a las partes de la cubierta de 

ladrillo. 

Debe ser posible inspeccionar todas las sec-

ciones del conducto de humos. Si se trata de 

un conducto fijo, deberá tener orificios para 

realizar labores de inspección y de limpieza.

      

Según la norma UNI 10683/ 98, la estufa no 

debe encontrarse en el mismo lugar en el que 

se encuentren extractores, aparatos de gas 

tipo B ni, en ningún caso, aparatos o dispositi-

vos que creen una presión atmosférica menor 

en el local. 

Dimensiones

El local adyacente no deberá ser utiliza-

do como garaje ni ser un espacio sin ven-

tilación o intercambio de aire, una zona 

de almacenamiento de material combu-

stible ni utilizarse para una actividad que 

suponga un peligro de incendio.
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Toma de aire

Tapa de captación 

de condensación

Mínimo 1,5 int.

Imagen 3: Instalación de salida de humos interna que se 

deberá realizar de conformidad con las normas.

Imagen 4: Instalación de salida de humos interna que se 

deberá realizar de conformidad con las normas.

Toma de aire

Tapa de captación 

de condensación

Tubos aislados



Toma de aire externa

La estufa deberá ir equipada con el aire nece-

sario para garantizar un funcionamiento regu-

lar de la combustión y un bienestar medioam-

biental.

s฀!SEGÞRESE฀DE฀QUE฀ LA฀ESTANCIA฀EN฀ LA฀QUE฀SE฀

encuentre instalada la estufa tenga ventila-

ción suficiente, y, si fuera necesario, instalar 

un conducto de toma de aire con un diámetro 

mínimo recomendado de 50 mm para permitir 

la entrada de aire del exterior.

s฀,A฀ TOMA฀ DE฀ AIRE฀ EXTERNA฀ DEBE฀ ESTAR฀ COMU-

nicada con la estufa y estar posicionada de 

manera que no quede obstruida. Debe estar 

protegida con una rejilla permanente que no 

se pueda cerrar u otra protección adecuada 

siempre que el diámetro mínimo no se vea re-

ducido.

Dimensiones de la estufa de pellets 

mod. pequeño

s฀%L฀mUJO฀DE฀AIRE฀TAMBIÏN฀PUEDE฀OBTENERSE฀DE฀

un local adyacente al local en el que esté in-

stalada la estufa siempre que dicho flujo pueda 

atravesar libremente los orificios permanentes 

que no se pueden cerrar que se comunican 

con el exterior.

s฀,A฀PRESENCIA฀EN฀EL฀LOCAL฀ADYACENTE฀AL฀LUGAR฀EN฀

EL฀QUE฀ESTÉ฀INSTALADA฀LA฀ESTUFA�฀DE฀OTROS฀APARATOS฀

EN฀USO�฀O฀DE฀APARATOS฀DE฀SUCCIØN฀QUE฀PUEDAN฀

OCASIONAR฀UN฀EFECTO฀DE฀TIRO฀CONTRARIO�฀NO฀DEBERÉN฀

CREAR฀UNA฀PRESIØN฀DE฀AIRE฀MENOR฀EN฀EL฀LOCAL฀QUE฀

EL฀MEDIO฀AMBIENTE฀EXTERIOR�

s฀%N฀EL฀LOCAL฀ADYACENTE฀LOS฀ORIFICIOS฀PERMANENTES฀

DEBERÉN฀RESPONDER฀A฀LOS฀REQUISITOS฀QUE฀SE฀ENU-

MERAN฀EN฀LOS฀PUNTOS฀SUPERIORES�

 

Dimensiones E
S

53
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170±10 mm. 113±10 mm

ø 48/50 mm

ø 80 mm

582±10 mm.
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Dimensiones de la estufa de pellets 

mod. mediano

Dimensiones de la estufa de pellets 

mod. grande

 



La estufa está equipada con un cable eléctrico 

que va conectado a un enchufe hembra de 230 

V y 50 Hz, preferiblemente con un interruptor 

magnetotérmico. Las variaciones de tensión 

de más del 10 % pueden poner en compromi-

so a la estufa (si es que ya no dispone de un 

interruptor diferencial, habrá que instalar uno 

adecuado).

El sistema eléctrico debe cumplir las normas; 

verifique concretamente la eficiencia del circu-

ito de toma a tierra. El cable de alimentación 

eléctrica debe tener un diámetro adecuado 

para la alimentación que lleve el aparato.

La estufa deberá estar completamente a nivel. 

Compruebe la capacidad de soporte de peso 

del suelo correspondiente.

Se determina la colocación de la estufa dentro 

del entorno donde transcurre la vida habitual 

de tal forma que dicho entorno se caliente de 

forma uniforme. Antes de decidir dónde co-

locar la estufa, deberá tener en cuenta lo si-

guiente:

s฀ %L฀AIRE฀EMPLEADO฀PARA฀LA฀COMBUSTIØN฀NO฀DE-

berá proceder de un garaje ni de un espacio 

sin ventilación o recambio de aire, sino de un 

espacio al aire libre o exterior;

s฀ ,A฀ESTUFA฀NO฀DEBERÉ฀SER฀INSTALADA฀EN฀UN฀DOR-

mitorio;

s฀ %S฀ PREFERIBLE฀ INSTALAR฀ LA฀ ESTUFA฀ EN฀ UNA฀ SALA฀

central amplia de la casa para asegurar una 

circulación de calor máxima;

s฀ %S฀OBLIGATORIA฀UNA฀CONEXIØN฀ELÏCTRICA฀A฀TIERRA฀

(si el cable emitido con la estufa no es lo sufi-

cientemente largo para llegar hasta el enchufe 

hembra del habitáculo, utilice un cable alarga-

dor por el suelo).

Distancia de seguridad al fuego

La estufa debe instalarse respetando las si-

guientes condiciones de seguridad:

s฀ ,A฀ DISTANCIA฀ MÓNIMA฀ DESDE฀ LOS฀ LADOS฀ Y฀ LA฀

parte posterior debe ser de 20 cm desde el 

material no inflamable;

s฀ ,A฀ DISTANCIA฀ MÓNIMA฀ DESDE฀ LOS฀ LADOS฀ Y฀ LA฀

parte posterior debe ser de 40 cm desde el 

material moderadamente inflamable;

s฀ 5N฀ MATERIAL฀ FÉCILMENTE฀ INmAMABLE฀ NO฀ DEBE฀

colocarse a una distancia menor de 80 cm por 

delante de la estufa;

s฀ 3I฀ LA฀ ESTUFA฀ SE฀ INSTALA฀ SOBRE฀ UN฀ PAVIMENTO฀

inflamable, la estufa deberá entonces colocar-

se sobre una losa de material que la aísle del 

calor que es más amplia a los lados en 20 cm, 

y por delante en 40 cm;

s฀ .O฀COLOQUE฀OBJETOS฀EN฀EL฀INTERIOR฀DEL฀MATERIAL฀

inflamable, ni material alguno sobre la estufa o 

dentro de la distancia de seguridad que pueda 

comprometer el funcionamiento de la estufa;

s฀ !DEMÉS�฀ES฀RECOMENDABLE฀MANTENER฀TODOS฀

los elementos de combustible o material in-

flamable, como vigas, mobiliario de madera, 

paños, líquidos inflamables, etc, fuera de la 

zona de radiación de la estufa, y, en cualquier 

caso, a una distancia mínima de 1 m desde el 

bloque de calefacción (imagen 8);

s฀ %N฀EL฀CASO฀DE฀IR฀CONECTADA฀A฀MUROS฀DE฀MA-

dera u otro material inflamable, es necesario 

aislar el tubo de descarga de humo con fibra 

cerámica y otro material que tenga las mismas 

características.

Posicionamiento E
S
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40 cm.

20 cm.20 cm.

40 cm.

40 cm.

20 cm.

40 cm.

80 cm.

Imagen 8: Distancia mínima de los objetos.



Entrada mínima de aire para la incorpora-

ción de aire carburante

El aire de combustión debe tomarse íntegra-

mente del ambiente exterior.

Para conseguir una colocación correcta y se-

gura de la toma de aire, habrá que respetar to-

das las medidas y prescripciones (imagen 9). 

Hay una serie de distancias que respetar para 

evitar que al aire del carburante sea extraído 

de otro lugar: por ejemplo, la apertura de una 

ventana podría ocasionar remolinos en el aire 

exterior, tomándolos de la estufa.

Retire la placa de protección del fuego si-

guiendo las instrucciones indicadas en las 

imágenes (imágenes 11 - 12 - 13 - 14).

Se deberá utilizar una aspiradora para limpiar 

las cenizas residuales de la parte superior. Una 

vez terminado el proceso, instale la placa de 

protección del fuego asegurándose de que se 

han colocado correctamente los 3 enganches 

de sujeción.

 Posicionamiento

Instrucciones para instalar la protección de llama
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Retire la placa de protección del fuego si-

guiendo las instrucciones indicadas en las 

imágenes (imágenes 11 - 12 - 13 - 14).

Se deberá utilizar una aspiradora para limpiar 

las cenizas residuales de la parte superior. Una 

vez terminado el proceso, instale la placa de 

protección del fuego asegurándose de que se 

han colocado correctamente los 3 enganches 

de sujeción.

Imagen 9: Distancia desde las paredes

20 cm.

20 cm.

Paredes

Entrada de ar
Entrada de aire 

de combustión 



Para inserir as cerâmicas, proceder do modo 

seguinte:

1. Retirar a tampa (Fig. 15).

2. Retirar com cuidado as cerâmicas da em 

 balagem.

3. Aplicar no lado superior e inferior, direito  

 e esquerdo, a junta anti-vibrações forneci 

 da, cortando-a à medida (Fig.  15 - 16)

4. Inserir as cerâmicas (Fig. 17).

5. Verificar que as cerâmicas inseridas estão 

 à altura das guias do fogão. Se não for 

 o caso, verificar com atenção o posiciona 

 mento e eventualmente voltar a inseri-las.

6. Voltar a colocar tampa e fixá-la na parte tra 

 seira do fogão (Fig. 18). 

7. Proceder à montagem do display.

Elementos de montaje de porcelana majolica (en los casos en los que la haya)

E
S

¡AVISO!
La estufa está recubierta con porcelana 

semi-refractaria majolica (no se debe con-

fundir, sin embargo, con otros materiales 

similares, como la porcelana común). Las 

objeciones y puntos u orificios de aire son 

característicos de esta porcelana de ma-

jolica hecha a mano, y por lo tanto no se 

consideran defectos, y ni tan siquiera influ-

yen mínimamente en la vida del producto.  

¡AVISO!

La junta a prueba de vibraciones debe ir 

pegada únicamente a la parte superior e 

inferior, y en la parte interior derecha e 

izquierda del elemento de porcelana de 

majolica.    
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Imagen 18: Uni n de la tapa

Imagen 15: C mo quitar la tapa

Imagen 16: Pegado de la junta a prueba de vibraciones en 

el interior, en la parte derecha e izquierda. 

Imagen 17: Inserci n de las piezas de porcelana 

de majolica.

Imagen 16: Pegado de la junta a prueba de vibraciones 

en el interior, en la parte derecha e izquierda.



Montaje del display (a menos que ya esté instalado)

Encendido
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El montaje del display se realiza después de 

haber insertado las piezas de porcelana de 

majolica (donde esté presente) y se realiza de 

la siguiente manera:

1. Desenrosque ligeramente los dos tornillos  

 centrales de la parte posterior de la estufa  

 para insertar el display (imagen 19). Inserte 

 el  display en el interior hasta que se

 detenga, y, entonces, apriete los dos   

 tornillos previamente aflojados.

2. Introduzca y deslice el cable plano en toda  

 su longitud a través del canal apropiado de  

 la parte posterior de la estufa (imagen 19 – A).

3. Conecte el cable plano al conector para  

 dicho fin del panel (imagen 20).

  

s฀ Antes de encender la estufa, lea   

 atentamente las instrucciones de uso y  

 de mantenimiento.

s฀ 1UITE฀DEL฀DEPØSITO฀TODAS฀LAS฀HERRAMIENTAS฀฀

 que se han insertado durante el embalaje,  

 asegurándose de que el depósito está libre  

 de eventuales cuerpos extraños.

s฀ $ESENROLLE฀LA฀SONDA฀MEDIOAMBIENTAL฀QUE฀฀

 va colocada en la parte posterior de la  

 estufa sin colocarla sobre las piezas   

 calientes de la estufa.

s฀ #ONECTE฀CORRECTAMENTE฀LA฀ESTUFA฀DE฀PELLETS฀฀

 a la salida de humos.

s฀ 2ELLENE฀EL฀DEPØSITO฀CON฀PELLETS฀DE฀�฀MM฀DE฀฀

 diámetro.

s฀ !BRA฀LA฀COMPUERTA฀Y฀COMPRUEBE฀QUE฀LA฀฀

 cesta esté bien introducida en su ranura, y  

 que el marco de sujeción esté bien   

 situado en la parte superior de la cámara  

 de  combustión.

s฀ #IERRE฀LA฀COMPUERTA�฀.O฀ABRA฀LA฀COMPUERTA฀฀

 mientras esté funcionando la estufa de  

 pellets.

s฀ #ONECTE฀LA฀ESTUFA฀A฀LA฀SALIDA฀CON฀EL฀CABLE฀฀

 apropiado recibido con la estufa.

s฀ #OLOQUE฀EL฀INTERRUPTOR฀EN฀LA฀PARTE฀POSTERIOR฀฀

 de la estufa en la posición “1”.

s฀ Pulse la tecla durante 2 segundos y  

 la caja reductora comenzará su ciclo de  

 encendido.



Si durante el funcionamiento normal de la 

estufa, la temperatura del humo llega a 220 

ºC (parámetro que puede ser modificado por 

un técnico), el humo se modula de la siguiente 

forma:

s฀ -OTOR฀DE฀ELIMINACIØN฀DE฀HUMOS฀lJADO฀฀

 a la velocidad máxima;

s฀ -OTOR฀DE฀ENGRANAJES฀DE฀CARGA฀DE฀PEL฀

 lets a la velocidad mínima;

s฀ 6ENTILADOR฀TANGENCIAL฀DE฀INTERCAMBIO฀฀

 de calor a la velocidad máxima.

Este procedimiento funciona para reducir la 

temperatura del humo. Cuando baja por de-

bajo del nivel de 220 ºC, la estufa restaurará la 

velocidad de los tres motores devolviéndolos 

a los ajustes anteriores a adecuarse al nivel.

Si se interrumpe la corriente eléctrica, después 

de haberse restaurado, el display indicará 

el estado de anomalía y señalará “Fire cool” 

(Fuego frío, con llama presente). Entonces la 

succión se verá incrementada para expulsar el 

humo residual.

Operaciones que deberán ser realizadas 

por el Centro Autorizado de Asistencia to-

das las temporadas, antes del encendido.

s฀Una limpieza general en el interior y en 

 el exterior

s฀5NA฀LIMPIEZA฀METICULOSA฀DE฀LOS฀TUBOS฀DE฀฀

 inter cambio.

s฀5NA฀LIMPIEZA฀Y฀UNA฀DESINCRUSTACIØN฀METICU฀

 lo sas de la cruceta y de la cavidad relativa.

s฀,IMPIAR฀LOS฀MOTORES�฀COMPROBANDO฀EL฀JUEGO฀฀

 y las uniones de los mecanismos.

s฀,IMPIAR฀EL฀CANAL฀DE฀HUMOS฀�SUSTITUIR฀LAS฀GUAR฀

 niciones de los tubos) y la cavidad del venti 

 la dor extractor.

s฀,IMPIAR฀EL฀PRESOSTATO�฀SUSTITUIR฀EL฀TUBO฀

 de silicona.

s฀#OMPROBAR฀LA฀SONDA�

s฀#AMBIAR฀LAS฀PILAS฀DEL฀RELOJ฀QUE฀SE฀ENCUENTRA฀฀

 en el panel electrónico.

s฀,IMPIAR�฀INSPECCIONAR฀Y฀DESINCRUSTAR฀EL฀COM฀

 partimento de la resistencia de encendido,  

 sustituyéndola si fuera necesario.

s฀,IMPIAR฀�฀COMPROBAR฀EL฀PANEL฀SINØPTICO�

s฀)NSPECCIONAR฀VISUALMENTE฀LOS฀CABLES฀ELÏCTRI฀

 cos, las conexiones y el cable de alimenta 

 ción eléctrica.

s฀,IMPIAR฀EL฀CONTENEDOR฀DE฀PELLETS฀Y฀COMPRO฀

 bar el juego con el motor de engranajes del  

 alimentador de tornillo.

s฀3USTITUIR฀LAS฀JUNTAS฀DE฀LAS฀PUERTAS�

s฀&UNCIONES฀DE฀ENSAYO�฀CARGA฀DEL฀ALIMENTADOR฀฀

 de tornillo, encendido, 10 minutos de funcio 

 namiento y parada.

s฀#OMPROBAR฀LAS฀PIEZAS฀ELÏCTRICAS฀Y฀LOS฀COM฀

 ponentes electrónicos.

s฀#OMPROBAR฀LA฀CANALIZACIØN�฀REALIZANDO฀UNA฀฀

 posible limpieza. 

 

Mantenimiento realizado por el Centro Autorizado de Asistencia

E
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¡ATENCIÓN!

Durante el primer encendido es necesa-

rio es necesario ventilar bien el entorno 

ya que durante las primeras horas de 

funcionamiento podrían emanar olores 

desagradables debido a los humos de 

la pintura y la grasa que eventualmente 

haya en la cubierta de la tobera.    

Las imágenes son indicativas y pueden diferir del producto original.As imagens Las imágenes 

son un ejemplo para comprender la forma en la que funciona el producto.



Notas E
S
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Ler com atenção as indicações sobre as precauções a tomar 
e seguir corretamente os processos. 

ADVERTÊNCIAS

ATENÇÃO!
Não intente instalar o fogão; deve ser 
instalado por pessoal autorizado e competente.

-  No caso de danos ou de mau funcionamento, dirigir-se ao Centro de Assistência Autorizado.
 Qualquer tentativa de desmontagem das peças ou de manutenção do aparelho pode expor o utilizador  

 ao perigo de choques elétricos. O fogão contém peças cuja manutenção deve ser efetuada pelo Cen  

 tro de Assistência Autorizado.

- O fogão é um aparelho de aquecimento, as peças chegam a ter umas temperaturas elevadas e 

 o contacto sem as precauções adequadas pode provocar queimaduras graves. Tenha muito cuidado   

 com as crianças.

- Se tiver de fazer uma mudança de casa, dirija-se ao Centro de Assistência Autorizado para 
 a desmon tagem e a nova instalação.
-  Não pôr os dedos nem objetos nas aberturas de ventilação de saída do ar.
 No interior do aparelho há um ventilador que gira a alta velocidade e que pode provocar graves lesões  

 pessoais. Tenha muito cuidado com as crianças.

-  Não deve permanecer diretamente exposto ao fluxo de ar quente durante longos 
 períodos de tempo.
 A exposição direta e prolongada ao ar quente pode ser nociva para a saúde.

 Tenha especial cuidado nos locais onde há crianças, pessoas idosas ou doentes.

- No caso de um mau funcionamento do fogão, parar imediatamente o aparelho, 
 apagar o interruptor automático e chamar o Centro de Assistência Autorizado.
-  A utilização contínua do aparelho em más condições pode provocar incêndios ou deflagrações. 

-  Se a saída de ar complementar não se utilizar, (só para os modelos canalizados), verificar que a veloci  

 dade do ventilador está a zero (desativada).

-  Durante as operações de instalação do fogão, evitar o acesso às crianças no lugar de trabalho.   
 Podem ocorrer acidentes imprevistos.

- Não bloquear nem cobrir nunca o corpo do fogão, nem tapar as aberturas de ventilação 
 situadas na parte superior. A obstrução destas aberturas de ventilação pode provocar incêndios.

- Não utilizar o fogão em locais onde estejam situados aparelhos de precisão ou obras de arte. 
 A qualidade dos objetos conservados poderia deteriorar-se. 

-  Não expor animais ou plantas ao fluxo de ar direto do aparelho. 
 Uma exposição direta prolongada ao fluxo de ar do fogão pode ter influências negativas 

 nas plantes e nos animais.

- Arejar de vez em quando o local durante a utilização do aparelho.  Uma ventilação insuficiente 

 pode dar origem a uma insuficiência de oxigénio no local. 

- Não expor o fogão ao contacto com água. O isolamento elétrico pode ser danificado, 

 provocando explosões e roturas do térmico de rearmamento. 

- Verificar as condições da instalação para poder detetar quaisquer problemas. 
 Após 900 horas de funcionamento do fogão (quando se visualize no display inferior a indicação SErV),   

 contactar o Centro de Assistência Autorizado para a limpeza e a manutenção ordinária. 

 Não utilizar gás inflamável perto do fogão. 

- Desligar o interruptor automático quando for previsto não utilizar o aparelho 
 durante um período prologado.
- Todos os nossos fogões são objeto de um acendimento na fábrica. 



 Normas e declaração de conformidade

Instalação

Legislação
  A nossa firma declara que o fogão é confor 

 me com as normas seguintes para a marca  

 CE Diretiva Europeia:

 89/336 CEE e 2004/108 CE (diretiva EMC) e  

 alterações sucessivas.

 2006/95 CE (diretiva de baixa tensão) e alte 

 rações sucessivas.

 2006/42 CE (diretiva aparelhos).

 89/106 CE (produtos em construção).

 Para a instalação em Itália, referir-se à 

 norma UNI 10683/98 ou modificações su 

 cessivas. Para a instalação hidro termo sa 

 nitária, a pessoa que realizou a instalação  

 deverá fornecer a declaração de conformi 

 dade L 37/2008. Todas as leis locais e na 

 cionais e as normas europeias devem ser  

 cumpridas para a instalação do aparelho.

  EN 60335-1 - EN 50165 - EN 50366 - EN  
 55014-1 - EN 61000-3-2 - EN 61000-3-3 –  
 EN 14785.

Responsabilidade
 O construtor rechaça qualquer responsabi 

 lidade civil ou penal direta ou indireta no  

 caso de:

  Manutenção incorreta.

  Incumprimento das instruções dos 

 manuais.

  Utilização não conforme com as diretivas 

 de segurança.

 Instalação não conforme com as normas 

 em vigor no país. 

 Instalação por pessoal não qualificado e  

 não autorizado. 

 Modificações e reparações não autorizadas  

 pelo fabricante.

 Utilização de peças sobressalentes não ori 

 ginais.

 Eventos excecionais.

  Utilização de pellet não aprovado pelo con 

 strutor.
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Conduto de fumos
 O conduto de fumos deverá cumprir as exi 

 gências seguintes:

 Não poderá ser conectado qualquer outro  

 fogo aberto, fogão, caldeira ou exaustor  

 aspirador, seja qual for o tipo (Fig. 1).

  Deve estar adequadamente afastado de ma 

 teriais combustíveis ou inflamáveis por  

 meio de interstícios de ar ou um isolante  

 adequado.

  A secção interna deve ser uniforme, de pre 

 ferência circular: as secções quadradas ou  

 retangulares devem ter os cantos arredon 

 dados com um raio não inferior a 20 mm, 

 relação máxima entre os lados de 1, 5; par

 des mais lisas possível e sem estreitamen 

 to, curvas regulares e sem descontinuida 

 de, desvio em relação ao eixo não superior  

 a 45º.

Fig. 1: método de instalação do conduto de fumo



 Cada aparelho deve ter o seu próprio con-

duto de fumos com uma secção igual ou su-

perior ao diâmetro do tubo de evacuação dos 

fumos do fogão e uma altura não inferior à al-

tura declarada. 

 Nunca utilizar dois fogões no mesmo local, 

um fogo aberto e um fogão, um fogão de sala 

e um fogão de cozinha de lenha, etc., já que a 

tiragem de um deles poderia prejudicar a tira-

gem do outro. 

 Por outra parte, não são admitidos os con-

dutos de ventilação de tipo coletivo, já que 

podem colocar em depressão o meio da in-

stalação, incluso se forem instalados em lo-

cais adjacentes e comunicantes com o local 

da instalação. 

 Está proibido praticar aberturas fixas ou 

móveis no conduto de fumos para ligar apa-

relhos diferentes do aparelho para o qual está 

reservado. 

 Está proibido de fazer passar pelo interior do 

conduto de fumos, incluso se estiver sobredi-

mensionado, outros canais de adução de ar e 

tubos para uso doméstico. 

 Aconselha-se que o conduto de fumos seja 

dotado de uma tampa de recolha de cinzas e 

de condensações, situada por baixo da entra-

da da chaminé, para ser facilmente acessível 

e controlável e deve ser dotada de uma porta 

de visita estanque.  

Se se utilizarem condutos de fumos com 

saídas paralelas, aconselha-se elevar de um 

elemento a câmara contravento.

 O tubo da chaminé nunca deve passar atra-

vés de uma superfície combustível.

Chaminé existente
A chaminé deverá cumprir as exigências se-

guintes:

 A secção e a forma interna devem ser equi-

valentes às do conduto de fumos. 

 A secção útil de saída não deve ser inferior 

ao duplo da secção do conduto de fumos.

 A chaminé que sai do telhado ou que fica em 

contacto com o exterior (por exemplo no caso 

de um sótão não isolado), deve ser revestida 

com elementos em terracota e muito bem iso-

lada.

 Ser construída de maneira a impedir a pene-

tração da chuva, neve e corpos estranhos no 

conduto de fumos e para que, no caso de ven-

to em qualquer direção e inclinação a tiragem 

seja bem assegurada (chapéu anti-vento).

 A chaminé deve ser posicionada de manei-

ra a garantir a evacuação dos fumos bastante 

longe da zona de refluxo. Uma tal zona tem 

dimensões e formas diferentes conforme a 

inclinação do telhado. Para isso devem-se 

escolher necessariamente as alturas mínimas 

(Fig. 2).

 A chaminé deverá ser do tipo anti-vento e 

ultrapassar a altura do sótão. 

 Os eventuais obstáculos que ultrapassarem 

a altura da chaminé não serão protegidos pela 

própria chaminé.

Instalação P
T

63

Fig. 2 Características da chaminé

NÃO SIM



Evacuação dos fumos
O sistema de evacuação deve ser único para o 

fogão (não se admitem evacuações num con-

duto de fumos comum a outros dispositivos).

A evacuação dos fumos faz-se através de um 

tubo de 80 mm de diâmetro situado na parte 

traseira.

Deve-se prever um “T com uma tampa de re-

cuperação da condensação à saída da parte 

vertical.

A evacuação dos fumos do fogão deve ser 

conectada com o exterior mediante tubos de 

aço inoxidável ou pretos (resistentes a 450º C) 

sem obstruções. 

O tubo deve ser hermético. Para a vedação 

dos tubos e a sua isolação eventual, é neces-

sário utilizar materiais resistentes pelo menos 

a 300º C (silicone ou mástique para altas tem-

peraturas). 

As partes horizontais podem ter um compri-

mento de até 2 m e pode-se utilizar até três 

curvas a 90°. 

Se a evacuação não se realizar num conduto 

de fumos, será necessária uma parte vertical, 

adequadamente fixada, de pelo menos 1,5 m 

(salvo no caso de evidentes contraindicações 

de segurança) e uma cobertura anti-vento 

(Fig.  3). O conduto vertical pode ser interno 

ou externo. Se o conduto de fumos estiver no 

exterior, deverá ser isolado (Fig.  4). Se o con-

duto de fumos for introduzido num conduto de 

fumos, este deve ser específico para combu-

stíveis sólidos e se for superior a 150 mm de 

diâmetro, será necessário tubar a chaminé e 

selar o conduto na alvenaria. 

Todas as partes do conduto devem poder ser 

inspecionadas. Se o conduto for fixo, será 

necessário dispor de um buraco de inspeção 

para a limpeza.

      

Conforme a norma UNI 10683/98, o fogão não 

deve estar no mesmo local que os extratores, 

aparelhos a gás de tipo B ou quaisquer outros 

dispositivos que coloquem o local em depres-

são.

Dimensionamentos

O local adjacente não poderá ser utili-

zado como oficina de reparação, local 

de armazenagem de materiais combu-

stíveis, nem para qualquer outra ativida-

de suscetível de apresentar um perigo 

de incêndio.  
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Tomada de ar

Tampa 

recuperação 

condensação 

min. 1,5 m.

Fig. 3: A instalação do tubo de evacuação de fumo 

deve ser conforme à lei.

Fig. 4: Instalação do conduto de fumos exterior.



Tomada de ar exterior

O fogão deve dispor do ar necessário para ga-

rantir o funcionamento regular da combustão 

e uma atmosfera adequada.  - Assegurar-se o 

local onde é instalado o fogão tem uma venti-

lação suficiente. Se for necessário, instalar um 

conduto de entrada de ar do exterior, com um 

diâmetro mínimo aconselhado de 50 mm.

 A tomada de ar externo deve comunicar com 

o fogão e ser colocada de maneira a evitar-

qualquer obstrução. Deve ser protegida com 

uma grelha permanente que não se possa fe-

char ou uma proteção apropriada, para evitar 

a secção mínima ser reduzida. 

 A chegada de ar também pode vir de um 

local adjacente ao da instalação, com a con-

dição de que esse fluxo possa chegar livre-

mente por aberturas permanentes que não se 

possam fechar e que comuniquem com o ex-

terior.

Dimensões do fogão a pellet mod. pequeno

 O local adjacente ao da instalação não deve 

ser colocado em depressão em relação ao 

ambiente exterior pelo efeito da tiragem con-

trária provocada pela presença no local de um 

aparelho ou de um dispositivo de aspiração.

 No local adjacente as aberturas permanen-

tes devem cumprir as condições indicadas 

nos itens acima referidos. 

Dimensões do fogão a pellet mod. pequeno

Dimensionamentos P
T
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170±10 mm. 113±10 mm

ø 48/50 mm

ø 80 mm

582±10 mm.
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Dimensões do fogão a pellet mod. médio

Dimensões do fogão a pellet mod. grande

 



O fogão é entregue com um cabo de alimen-

tação elétrica que deve ser ligado a uma to-

mada de 230V 5 Hz, preferentemente um inter-

ruptor magnetotérmico. Variações de tensão 

superiores a 10% podem danificar o fogão (se 

não existir, está previsto um disjuntor diferen-

cial adequado). 

A instalação elétrica deve ser conforme com 

a norma em vigor: verificar em particular a efi-

cácia do circuito de terra. A linha de alimen-

tação deve ter uma secção adaptada à potên-

cia do equipamento. 

O fogão deve ser posicionado a nível. 

Verificar a capacidade portadora do solo. 

O posicionamento do fogão no interior do lo-

cal é determinante para conseguir aquecer 

uniformemente o ambiente. Antes de decidir 

onde instalar o fogão, deve-se ter em conta o 

seguinte: 

s฀ /฀ AR฀ DE฀ COMBUSTÎO฀ NÎO฀ PODE฀ VIR฀ DE฀ UMA฀
oficina de reparação de automóveis nem de 

um espaço sem ventilação ou permuta de ar, 

senão de um espace livre ou do exterior;

s฀ !฀ INSTALA ÎO฀ NUM฀ QUARTO฀ DE฀ DORMIR฀ NÎO฀ Ï฀
aconselhada; 

s฀ ³฀ PREFERÓVEL฀ FAZER฀ A฀ INSTALA ÎO฀ NUM฀ LOCAL฀
grande e central da casa para assegurar a cir-

culação máxima do calor;

s฀!฀CONEXÎO฀Ì฀CORRENTE฀COM฀TOMADA฀DE฀TERRA฀
é obrigatória (se o cabo fornecido não for su-

ficientemente comprido para chegar à tomada 

mais próxima, utilizar uma extensão rente ao 

chão).

Distância se segurança para evitar riscos 
de incêndio
O fogão deve ser instalado conforme as 

condições seguintes de segurança: 

s฀$ISTÊNCIA฀MÓNIMA฀DOS฀LADOS฀E฀DA฀PARTE฀
traseira de 20 cm do material não inflamável. 

s฀$ISTÊNCIA฀MÓNIMA฀DOS฀LADOS฀DA฀PARTE฀TRASEI-
ra de 40 cm dos materiais medianamente in-

flamáveis.

s฀.ÎO฀SE฀PODE฀COLOCAR฀MATERIAIS฀FACILMENTE฀IN-

flamáveis a menos de 80 cm diante do fogão.

s฀3E฀O฀FOGÎO฀FOR฀INSTALADO฀NUM฀SOLO฀INmAMÉVEL�฀
colocar uma placa de material isolante,  ultra-

passando pelo menos de 20 cm dos lados e 

40 cm da parte dianteira.

s฀.O฀FOGÎO฀E฀A฀UMAS฀DISTÊNCIAS฀ INFERIORES฀ÌS฀
de segurança não se pode colocar objetos de 

material inflamável ou qualquer material po-

dendo comprometer o funcionamento. 

s฀2ECOMENDA
SE฀EM฀PARTICULAR฀MANTER฀ TODOS฀
os elementos combustíveis ou inflamáveis, 

como pranchas, decorações em madeira, cor-

tinas, líquidos inflamáveis, entre outros, (Fig. 

8), fora da zona de radiação da fornalha e 

sempre a uma distância de pelo menos 1 m 

do bloco aquecedor. 

s฀.O฀CASO฀DE฀ACOPLAMENTO฀COM฀PAREDES฀EM฀
madeira ou outros materiais inflamáveis, é ne-

cessário isolar o tubo de evacuação dos fu-

mos com fibra de cerâmica ou outro material 

com as mesmas características.

Posicionamentos P
T
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40 cm.

20 cm.20 cm.

40 cm.

40 cm.

20 cm.

40 cm.

80 cm.

Fig. 8: distâncias mínimas dos objetos



Ventilação mínima para tomada de ar com-
burente 

O ar para a combustão deve ser tomado no 

exterior.

Para um posicionamento correto e seguro da 

tomada de ar devem-se respeitar certas me-

didas e prescrições (Fig. 9). São distâncias a 

respeitar para evitar o ar comburente ser tira-

do de outra fonte, por exemplo a abertura de 

uma janela pode aspirar o ar e este faltaria ao 

fogão.

Desmontar a placa corta-fogo conforme as 

instruções indicada nas figuras (Fig. 11-12-

13-14).

2EMOVER฀ A฀ CINZA฀ DA฀ PARTE฀ SUPERIOR฀ COM฀ UM฀
aspirador. Montar a placa corta-fogo. Deve-se 

verificar que os três ganchos de suporte estão 

montados corretamente.

 Posicionamentos

 Limpeza da placa corta-fogo
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Desmontar a placa corta-fogo conforme as 

instruções indicada nas figuras (Fig. 11-12-

13-14).

2EMOVER฀ A฀ CINZA฀ DA฀ PARTE฀ SUPERIOR฀ COM฀ UM฀
aspirador. Montar a placa corta-fogo. Deve-se 

verificar que os três ganchos de suporte estão 

montados corretamente.
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Fig. 9: distância das paredes

20 cm.

20 cm.

Paredes

Entrada de ar



Fig. 18 Fixação da tampa 

Fig. 15 Deslocamento da tampa

Fig. 16 Anti-vibrações superior e inferior

Fig. 17 Inserção cerâmicas

Fig. 16 Anti-vibrações laterais direita e esquerda interiores

Para inserir as cerâmicas, proceder do modo 

seguinte:

��฀2ETIRAR฀A฀TAMPA฀�&IG�฀��	�
��฀2ETIRAR฀COM฀CUIDADO฀AS฀CERÊMICAS฀DA฀EM฀
 balagem.

3. Aplicar no lado superior e inferior, direito  

 e esquerdo, a junta anti-vibrações forneci 

 da, cortando-a à medida (Fig.  15 - 16)

4. Inserir as cerâmicas (Fig. 17).

5. Verificar que as cerâmicas inseridas estão 

 à altura das guias do fogão. Se não for 

 o caso, verificar com atenção o posiciona 

 mento e eventualmente voltar a inseri-las.

6. Voltar a colocar tampa e fixá-la na parte tra 

 seira do fogão (Fig. 18). 

7. Proceder à montagem do display.

 Montagem da cerâmica (se houver) P
T

ATENÇÃO

O revestimento do fogão é realizado em 

cerâmica semi-refratária (não confundir 

com outros materiais, como por exem-

plo a porcelana). A chicana e os buracos 

ou orifícios de ar são característicos de 

uma cerâmica feita à mão e devem ser 

considerados como defeitos. Não inter-

ferem sobre a duração do produto.   

ATENÇÃO

A junta anti-vibrações aplica-se no lado 

superior e inferior e nos lados direito e 

esquerdo da parte interna.    
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A montagem do display realiza-se depois de 

ter inserido as cerâmicas (se as houver) e 

executa-se do modo seguinte:

1. Desaparafusar ligeiramente os dois parafu 

 sos centrais na parte de trás do fogão para  

 poder inserir o display (Fisg. 19). Deslizar o  

 display até ao batente e seguidamente  

 apertar os dois parafusos que foram desa 

 pertados antes.  

2. Deslizar o cabo plano no interior do conduto  

 situado na parte de atrás do fogão 

 (Fig. 19 -A) por todo o comprimento.

3. Conectar o cabo plano ao conector da placa  

 eletrónica (Fig. 20) identificado na placa  

 com a indicação “Display”.

  

s  Antes de acender o fogão, ler com muita  

 atenção o manual de utilização e de manu 

 tenção. 

s฀฀2ETIRAR฀DO฀DEPØSITO฀TODOS฀OS฀INSTRUMENTOS฀฀
 colocados para a embalagem e assegurar- 

 se de que o depósito está livre de qualquer  

 corpo estranho.  

s  Desenrolar a sonda de ambiente situada na  

 parte de trás do fogão, evitando que toque  

 as partes quentes.

s  Conectar corretamente o fogão a pellet ao  

 conduto de fumos.

s  Encher o depósito de pellet (diâmetro 6 mm). 

s  Abrir a porta e verificar que a fornalha  

 esteja bem inserida no seu encaixe e que 

 na câmara de combustão, na parte de  

 cima,esteja sempre o corta-fogo. 

s  Fechar a porta. Nunca abrir a porta quando      

 o fogão a pellet estiver em funcionamento.

s  Conectar o fogão a uma tomada 

 de corrente com o cabo fornecido. 

s  Posicionar em “1” o interruptor colocado  

 por trás do fogão. 

s  Pulsar durante 2 segundos a tecla 

 a central começa o ciclo de acendimento.

Instalação do display (se não estiver instalado)

Acendimento
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A

A

B

Fig. 19 Passagem do cabo extensão para display recetor

Fig. 19 Passagem do cabo extensão para display recetor

Fig. 20 Engate do cabo extensão para 

display recetor na ficha 

Display

Tubo de passagem do 

cabo extensão para 

display recetor

Placa com a ficha elétrica 

conectada ao cabo extensão 

para display recetor 



Se durante o funcionamento normal do fo-

gão, a temperatura dos fumos chegar a 220°C 

(parâmetro modificável pelo técnico), a modu-

lação dos fumos é a seguinte:

s Motor extração de fumos codificado à velo 

 cidade máxima;

s Motor redutor de carga de pellet à velocida 

 de mínima;

s Ventilador tangencial de permuta de calor à  

 velocidade máxima.

Este processo serve para baixar a tempera-

tura dos fumos. Quando chegar por baixo do 

limiar de 220°C, o fogão restabelece a veloci-

dade dos três motores colocando-os com a 

codificação que tinham antes de ultrapassar 

o limiar. 

Se faltar a energia elétrica, quando esta voltar, 

o display indicará o estado de anomalia “Fire 

cool” (chama presente).  A aspiração aumen-

tará para evacuar os resíduos de fumo.

Operações a realizar cada temporada com 
acendimento pelo Centro de Assistência 
Autorizado
s  Limpeza geral interna e externa. 

s  Limpeza cuidadosa dos tubos do permuta 

 dor. 

s  Limpeza cuidadosa e desincrustação da for 

 nalha e do seu espaço. 

s Limpeza dos motores, verificação mecânica  

 das folgas e das fixações.

s Limpeza do conduto de fumo (substituição  

 das juntas nos tubos) e do compartimento  

 do ventilador de extração de fumos. 

s Limpeza do pressóstato e substituição do  

 tubo de silicone.

s  Controlo das sondas

s  Substituição da pilha do relógio da placa  

 eletrónica

s  Limpeza, inspeção e desincrustação do  

 espaço da resistência de acendimento e  

 substituição da resistência se for preciso.  

s฀Limpeza/controlo do painel sinóptico

s  Inspeção visual dos fios elétricos, das co 

 nexões e do cabo de alimentação. 

s Limpeza do depósito de pellet e verificação  

 das folgas dos parafusos sem fim-motor- 

 redutor. 

s  Substituição da junta da porta.  

s  Teste funcional, carga do parafuso sem fim,  

 acendimento, funcionamento durante 10 mi 

 nutos e extinção.  - Controlo da parte elétri 

 ca e dos componentes eletrónicos.

s  Controlo e limpeza eventual da canalização. 

 Manutenção pelo Centro de Assistência Autorizado (CAA) P
T
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ATENÇÃO

Durante o primeiro acendimento, con-

vém ventilar bem o local já que duran-

te as primeiras horas de funcionamento 

pode haver cheiros devidos aos vernizes 

e à gordura dentro dos tubos.    

As imagens são indicativas e podem ser diferentes da realidade do produto.

As imagens dão um exemplo para compreender o funcionamento do produto. 



Notas P
T

72
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PT
Caro Cliente,

Agradecemos por ter escolhido um dos nossos produtos, fruto de experiencias tecnológicas e de uma contínua investiga-

ção, para alcançar uma qualidade superior em termos de segurança, confiabilidade e prestações.

Neste manual encontrará toda a informação e conselhos úteis para poder utilizar o produto com a maior segurança e 

eficiência.

Recordamos que o primeiro acendimento deve ser realizado 

pelo nosso Centro de Assistência Autorizado (Lei 37/2008), 

que deverá controlar a instalação e preencher a garantia.!

•  Instalações incorretas, manutenções incorretamente efetuadas, a utilização inadequada do aparelho liberam a empresa 

fabricante de qualquer dano derivado do uso do fogão de sala.

•  A máquina não deve ser utilizada como incinerador, e não se devem utilizar outros combustíveis diferentes do pellet.

•  Este manual foi redigido pelo fabricante, sendo parte integrante do produto e deve acompanhar o aparelho durante 

toda a sua vida útil. No caso de venda ou transferência do produto, assegurar-se sempre de ter o manual, já que a infor-

mação que contém está dirigida ao comprador e a todas pessoas que, por distintos motivos, participem na instalação, 

no uso e na manutenção.

•  Ler com atenção as instruções e a informação técnica dadas neste manual, antes de proceder à instalação, à utilização 

ou a qualquer intervenção no aparelho.

•  O cumprimento das indicações dadas no presente manual garante a segurança das pessoas e do produto, a poupança 

durante o funcionamento e uma maior duração do mesmo.

•  O desenho cuidado e a análise dos riscos, levados a cabo pela nossa empresa, permitiram fabricar um produto seguro. 

No entanto, antes de efetuar qualquer operação, recomenda-se seguir rigorosamente as instruções indicadas no se-

guinte documento e tê-lo sempre à mão. 

•  Prestar a máxima atenção durante a manipulação das peças de cerâmica (se as houver). 

•  Assegurar-se de que a superfície sobre a qual se vai instalar o produto é totalmente plana.

•  A parede onde será colocado o produto não pode ser de madeira nem de um material inflamável e devem-se manter 

as distâncias de segurança.

•  Durante o funcionamento, algumas peças do fogão (porta, pega, laterais) podem alcançar temperaturas elevadas, por-

tanto, prestar muita atenção e tomar as devidas precauções se houver crianças, pessoas idosas, pessoas deficientes ou 

animais.

•  A montagem deve ser efetuada por um pessoal autorizado (Centro de Assistência Autorizado).

•  Os esquemas e os desenhos são fornecidos a título ilustrativo; o fabricante, seguindo a sua política de desenvolvimento 

e renovação constantes do produto, poderá realizar quaisquer modificações que considerar oportunas, sem aviso prévio. 

•  Quando o aparelho estiver à potência máxima de funcionamento, recomenda-se utilizar luvas para manejar a porta do 

depósito de pellet e o tirador de abertura da porta.

•  Aconselha-se não instalar o fogão num quarto de dormir. 

Nunca cobrir o corpo do fogão de sala nem obstruir as ranhuras 

situadas na parte superior durante o funcionamento. O acendi-

mento de todos os nossos fogões é testado na fábrica. 

No caso de incêndio, desligar a alimentação elétrica, utilizar um extintor conforme a norma e eventual-
mente chamar os bombeiros. Contactar seguidamente o Centro de Assistência Autorizado.

!
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1.0 Normativas e declaração de conformidade

A nossa empresa declara que o fogão é conforme às seguintes normas para a marca CE Diretiva europeia: 
• 89/336 CE e 2004/108 CE (Diretiva EMC) e sucessivas revisões;
• 2006/95 CE (Diretiva de baixa tensão) y sucessivas revisões; 
• 2006/43 CE (Normativa do equipamento);
• 89/106 CE (Produtos de construção);
• Para a instalação em Itália, referir-se à UNI 10683/98 ou sucessivas modificações e para a instalação do aparelho hidro 

termo sanitário, solicitar a quem realizar a montagem a declaração de conformidade conforme L. 37/2008. Todas as leis 
locais e nacionais e as normas europeias devem ser cumpridas quando a instalação do aparelho;

• EN 60335-1; EN 50165; EN 60366; EN 55014; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 14785.

1.1 Informações sobre a segurança

É favor de ler com atenção este manual de uso e manutenção antes de instalar e pôr em funcionamento o fogão.
No caso de dúvida, dirigir-se ao revendedor ou ao Centro de Assistência Autorizado.
• O fogão a pellet foi concebido para vivendas. Este fogão, sendo controlado com uma placa eletrónica, permite uma combus-

tão totalmente automática e controlada. A central regula a fase de acendimento, 5 níveis de potência e a fase de extinção, 
garantindo um funcionamento seguro do fogão.   

• A caixa utilizada para a combustão deixa cair na gaveta grande parte da cinza produzida pela combustão dos pellets. No 
entanto, cada dia deve-se controlar a caixa, dado que nem todos os pellets são sempre da melhor qualidade. (Utilizar uni-
camente pellets de qualidade aconselhados pelo fabricante).

• O vidro está dotado de uma especial circulação de ar para a auto-limpeza. No entanto, não se pode evitar que uma ligeira 
pátina cinzenta se adere no vidro após umas horas de funcionamento.

Isto depende também do tipo de pellet utilizado. Alguns pellets podem sujar mais do que outros.

1.2 Responsabilidade

Com a entrega do presente manual, não teremos qualquer responsabilidade, quer civil, que penal, no caso de incidentes 
derivados do incumprimento, parcial ou total das instruções dadas no manual. 
Rejeitamos qualquer responsabilidade no caso de uso inadequado do fogão, de uso incorreto pelo usuário, de modifica-
ções e/ou reparações não autorizadas ou a utilização de peças sobressalentes não originais para este modelo. 
O fabricante rejeita qualquer responsabilidade civil ou penal, direta ou indireta, nos casos seguintes:
• Manutenção insuficiente,
• Incumprimento das instruções do manual;
• Utilização não conforme com as diretivas de segurança;
• Instalação não conforme com as normas vigentes no país; 
• Instalação por pessoal não qualificado e sem formação; 
• Modificações e reparações não autorizadas pelo fabricante;
• Utilização de peças sobressalentes não originais;
• Eventos excecionais.

!

• O fogão só deve ser alimentado com pellets de qualidade, de 6 

mm de diâmetro e do tipo recomendado pelo fabricante.

• Antes de ligar o fogão à eletricidade, deve de estar preparada 

a conexão dos tubos de descarga com o conduto de fumos. 

• A grelha de proteção situada no depósito de pellet nunca 

deve ser removida.

• O local de instalação do fogão deve ter uma boa renovação 

de ar.

• Nunca abrir a porta do fogão durante o funcionamento.   
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• Quando o fogão está aceso, o vidro, o puxador e os tubos 

estão muito quentes; estas partes não podem ser tocadas 

sem as proteções adequadas.

• Guardar o pellet num local seco (sem humidade).

• Manter o combustível e outros materiais inflamáveis a uma 

distância adequada (segura) do fogão. 

2.0 Painel de controlo

!

Indicações display

AL C AL F

1

5 6

7 9

4 2
8

11

10
3

12

1. Redução da temperatura ou da potência

2. Aumento da temperatura ou da potência

3. Botão On/Off 

4. Recetor controlo remoto

5. Led alarme ALC

6. Led alarme ALF

7.   Led crono termóstato 

8.   Led temperatura OK

9.   Led carga pellet

10. Led aceso

11. Display LED 7 segmentos

12. Led ON/OFF

2.1 Botões e funções display

1. Redução da temperatura / potência de trabalho

O botão no menu SET temperatura permite baixar a temperatura a partir de um valor máximo de 40º C até um valor 

mínimo de 7º C.

O  menu “Set potência” pode-se reduzir a potência de trabalho do fogão desde um máximo de 5 até um mínimo de 1.  

2. 1. Aumento da temperatura / potência de trabalho

O botão do menu Set temperatura permite subir a temperatura desde um valor mínimo de 7º C até um valor máximo de 

40ºC.

O menu “Set potência” permite aumentar a potência de trabalho do fogão desde um mínimo de 1 até um máximo de 5.

3. 1. Botão On/Off

Manter pulsado durante pelo menos 2 segundos para acender ou apagar o fogão.

4. 1. Recetor controlo remoto

Sonda de receção das ordens transmitidas desde o controlo remoto. 

1. Led AL C

O Led pisca se houver alguma anomalia de funcionamento ou um alarme.
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6. Led AL F

O Led pisca se houver alguma anomalia de funcionamento ou um alarme.

7. Led Crono termóstato

Indica que a programação automática dos acendimentos e extinções, única ou diária, está ativa. A programação automática 

só pode ser efetuada através do controlo remoto (controlo remoto opcional).

8. Led temperatura OK

Acende-se quando a temperatura programada é alcança. Neste caso, no display aparece também a indicação “Eco”, alterna-

da com o valor da temperatura ambiente.

9. Led de carga do pellet

O Led pisca cada vez que se carga pellet no interior do fogão.

10. Led aceso

Só se ativa durante a fase de acendimento do fogão para indicar que a resistência está a aquecer o ar necessário para 

acender o pellet.

11. Display Led 7 segmentos

No display visualizam-se as diferentes modalidades de funcionamento do fogão e também a temperatura ambiente e a 

potência de trabalho programada pelo usuário.

No caso de um mal funcionamento do fogão, no display visualizam-se as indicações de falha (ver parágrafo indicação 

alarmes).

2.2 Regulação do fogão

AL C AL F

Modificação da temperatura ambiente desejada

Para mudar a temperatura desejada proceder do modo indicado a seguir:

Pulsar uma vez o botão        (1) para entrar no menu da temperatura. Neste ponto, no display aparece a indica-

ção “Set”, alternada com a temperatura desejada. Com os botões       (2) y          (3) baixar ou aumentar o valor 

desejado. Saindo do menu “Set temperatura”, os valores mudam automaticamente após uns segundos de inatividade no 

próprio menu.

1

2 3

Modificação da potência de trabalho

Para mudar a potência de trabalho desejada proceder do modo indicado a seguir:

Pulsar uma vez o botão        (1) para entrar no menu de potência de trabalho. Neste ponto, no display aparece a in-

dicação “Pot”, alternando com a potência que se pode selecionar entre as 5 disponíveis. Com os botões          ( 2 ) 

e         (3) baixar ou aumentar o valor desejado. A saída do menu “Set potência” será automática após uns segundos 

de inatividade no próprio menu.

12. Led On/Off

O Led indica os diferentes estados do fogão:

- Aceso quando o fogão estiver a trabalhar ou só aceso;

- Apagado quando o fogão estiver em “Off;

- Piscando durante um ciclo de extinção..
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Devemos recordar que o primeiro acendimento deve ser realiza-

do pelo nosso Centro de Assistência Autorizado habilitado (Lei 

37/2008), que controlará a instalação e preencherá a garantia.

Durante o primeiro acendimento será necessário ventilar muito 

bem o ambiente, já que se podem produzir cheiros desagradá-

veis provenientes da tinta e da gordura da parede de tubos.

!

2.3 Recomendações

• Não acender o fogão de modo intermitente, já que pode provocar chispas e reduzir o tempo de vida dos componentes elétricos;

• Não tocar o fogão com as mãos molhadas. O fogão leva componentes elétricos que podem provocar descargas se não forem manejados 

corretamente. Os técnicos autorizados são os únicos que podem resolver quaisquer problemas;

• Não extrair nenhum parafuso da cavidade do fogo se não for bem lubrificado antes;

• Nunca abrir a porta quando o fogão a pellet está funcionando;

• Verificar que o recipiente da fornalha está bem posicionado.

• Devemos recordar que toda a canalização de fumo deve ser inspecionada e se estiver fixada deve-se instalar uma abertura de inspeção para 

a limpeza.

2.4 Carga de pellet no depósito

A carga no depósito realiza-se através da comporta situada na parte superior do fogão. Para realizar a carga de pellet 

seguir o procedimento seguinte:

• Abrir a comporta da parte superior;

• Deitar no interior do depósito a quantidade de pellet desejada; prestar atenção e deitar uma quantidade suficiente para 

garantir uma boa autonomia de funcionamento;

• Fechar a comporta superior.

3.0 Primeiro Acendimento do fogão

3.1 Acendimento do fogão

• Antes de acender o fogão, verificar se a fornalha está sem pellet e limpa, sem resíduos de anteriores combustões. Se não 

estiver limpa despejar e limpar;

• Encher o depósito até 3/4 com o pellet aconselhado pelo fabricante;

• Ligar o fogão a uma tomada de eletricidade com o fio de série adequado;

• Acender o interruptor situado na parte posterior do fogão;

• No display aparece a indicação “OFF”;

• Pulsar o botão          durante 2 segundos; acende-se o extrator de fumos, a resistência de acendimento e aparece a 

indicação “FAN ACC”; o “Led acendimento” acende-se;

• Após mais ou menos 1 minuto aparece a indicação “LOAD WOOD”, o fogão carga o pellet e acende-se a resistência;

• Uma vez alcançada a temperatura adequada aparece no display a indicação “FIRE ON”: significando que o fogão passou 

para a última fase de acendimento, depois da qual estará completamente operativo; o “Led aceso” apaga-se.

AL C AL F

1

2 3
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ATENÇÃO!
Antes do acendimento um pouco de fumo pode encher a 
câmara de combustão.!

3.2 Extinção do fogão

Para apagar o fogão, pulsar o botão            no painel de controlo até aparecer no display a indicação “OFF”. Após a extin-

ção do fogão o extrator de fumos continua em funcionamento durante um tempo estabelecido, para garantir uma rápida 

saída dos fumos da câmara de combustão.

Para os modelos com controlo remoto de série, basta apagar o controlo remoto mantendo pulsado durante 2 segundos o 

botão    e depois confirmar a eleição pulsando o botão “SEND”.

Durante a fase de extinção aparecerá a indicação “Off” e o Led do botão On/Off a piscar durante o ciclo de arrefecimen-

to. Se se intentar acender outra vez o fogão nesta fase, aparecerá no display a indicação “At:te” (Atenção) para avisar o 

usuário que um ciclo de extinção está em curso. Esperar o fim do ciclo e que o Led do botão On/Off acabe de piscar para 

acender outra vez.

• Seguidamente, no display aparece a indicação “ON 1-2-3-4-5” conforme a potência programada, alternando com o valor 

da temperatura ambiente;

• Se alcançar a temperatura programada, no display aparece a indicação: “ECO”, alternando com a temperatura ambiente. 

• O Led temperatura acende-se quando se alcançar a temperatura programada.

4.0 Controlo remoto (opcional) 
      Botões e funções principais

O controlo remoto permite controlar o fogão e leva umas 

funções não disponíveis no teclado, como a programação 

automática dos acendimentos e das extinções.

Utilização do controlo remoto:

1. Dirigir o controlo remoto para o painel de controlo do 

fogão.

2. Verificar que não há objetos entre o controlo remoto e 

o recetor situado no fogão.

3. Qualquer opção escolhida no controlo remoto deve 

ser transmitida ao fogão pulsando o botão “SEND”. 

Após o envio das ordens ouve-se um sinal acústico de 

confirmação.

On/Off
Utiliza-se para acender ou apagar o fogão e o 

controlo remoto.

Manter pulsado pelo menos dois segundos 

para acender/apagar o sistema e pulsar o bo-

tão “SEND”.

Os dois botões permitem programar a tempe-

ratura desejada entre um mínimo de 7 °C e 

um máximo de 40 °C

LCD 1 LCD 2

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL
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Seleciona a modalidade de funcionamento 
conforme a sequência:

 Funcionamento Automático

 Potência 1 (on1)

 Potência 2 (on2) 

 Potência (on3) 

 Potência 4 (on4) 

 Potência 5 (on5)

SEND

Utiliza-se para enviar à placa as ordens do con-

trolo remoto.

Botão de bloqueio/desbloqueio do teclado do 

controlo remoto.

Manter o botão pulsado pelo menos 2 segun-

dos para ativar/desativar esta função, (não está 

disponível em LCD2)

ECONO

Ativa ou desativa a função ECONO. 

Manter o botão pulsado pelo menos durante 2 

segundos para a programação, ou não, da função.

TURBO

Ativa ou desativa a função TURBO. 

Manter o botão pulsado pelo menos 2 segun-

dos para a programação, ou não, da função.

FUNCIÓN RELOJ

Para selecionar a hora no controlo remoto rea-

lizar o seguinte:

- Pulsar    .

- O símbolo    e a hora começam a piscar.

- Com os botões                        selecionar a 

hora e os minutos,

- Pulsar outra vez                para  confirmar  e 

pulsar “SEND” para enviar os dados à placa.

SLEEP

Ativa a função SLEEP.

Esta função permite, uma hora depois de ser 

selecionada, de baixar automaticamente a 

temperatura selecionada 1°C.

(Não está disponível em LCD2).

ON1

Com este botão pode-se selecionar um horário 

único de acendimento automático (programa 1).

OFF1

Com este botão pode-se selecionar um horário 

único de extinção automático (programa 1).

ON2

Com este botão pode-se selecionar um horário 

único de acendimento automático (programa 2).

OFF2

Com este botão pode-se selecionar um horário 

único de extinção automático (programa 2).

AUTO

Este botão permite habilitar a repetição diária 

dos eventuais acendimentos/extinções automá-

ticos selecionados com os programas 1 e 2. 

Manter o botão pulsado pelo menos 2 segundos 

para ativar ou desativar esta função,

CANCEL

O botão CANCEL utiliza-se para apagar horá-

rios de acendimento ou de extinção automáti-

cos selecionados.
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ECONO

TURBO

SEND

ECONO

TURBO

SEND

ECONO

TURBO

SEND

Modificação da temperatura

O valor da temperatura pode-se mudar com os botões 

           (1) e             (2) desde um mínimo de 7ºC até um 

máximo de 40°C. Pulsar o botão “SEND” (3) para enviar 

os dados, uma vez estabelecido o valor de temperatura 

desejado.

Modificação da potência

A potência de trabalho do fogão pode ser selecionada 

pulsando o botão     (1). As indicações (2) no display do 

controlo remoto indicam as cinco potências de trabalho 

disponíveis. Pulsar o botão SEND (3) para confirmar a 

eleição. No painel de controlo do fogão aparece a indica-

ção on1-on2-on3-on4-on5, conforme a potência selecio-

nada, alternando com a temperatura ambiente. 

Pode-se selecionar o funcionamento automático. Ver o 

item “Função potência automática” para a descrição do 

funcionamento do fogão nesta modalidade.

Funcionamento potência automática

Para aceder a esta modalidade, pulsar o botão      (1), 

até aparecer no display o símbolo         . Pulsar SEND (2) 

para enviar os dados. No painel de controlo do fogão 

aparece a indicação “Auto”, alternando com a tempera-

tura ambiente.

Nesta modalidade a placa eletrónica seleciona automati-

camente a potência de trabalho, conforme os graus de di-

ferença entre a temperatura programada e a temperatura 

ambiente medida pela sonda situada na parte posterior 

do fogão. 

Pulsar novamente     , selecionar a potência desejada 

e pulsar o botão “SEND” para voltar ao funcionamento 

normal.

2

1

3

1

2

Temperatura selecionada

1

2

1

3

2

Temperatura 
selecionada

1

2

3
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Função turbo

A função Turbo foi projetada para poder aquecer um lo-

cal rapidamente, por exemplo quando o fogão leva pouco 

tempo aceso. 

Nesta modalidade o fogão trabalha à  máxima potência 

durante um período máximo de trinta minutos, levando 

o set temperatura automaticamente até 30°C após os 

trinta minutos previstos (ou antes, se durante esse tempo 

recebem-se novas ordens através do controlo remoto), o 

fogão volta a trabalhar no estado em que estava a traba-

lhar antes do envio da programação Turbo.

Para ativar esta função é necessário manter pulsado o 

botão TURBO (1) pelo menos durante 2 segundos. No 

display do controlo remoto aparece a indicação “TUR-

BO” (2), e a temperatura desejada e a potência de traba-

lho desaparecem. 

Pulsar SEND (3) para enviar as ordens à placa. O painel 

de controlo situado no fogão mostra a indicação “Turb”, 

alternando com a temperatura ambiente e a potência de 

trabalho antes da ativação da função TURBO.

Para desativar esta função antes dos trinta minutos pre-

vistos, pulsar novamente o botão TURBO (1) pelo menos 

dois segundos. No display do controlo remoto aparece a 

indicação TURBO, enquanto não estiverem disponíveis a 

seleções da potência e da temperatura. 

Pulsar o botão SEND (3) para confirmar as modificações.

Função ECONO

A função ECONO é uma função de poupança, a utilizar 

quando for preciso estabilizar e manter constante a tem-

peratura ambiente.

Nesta modalidade o fogão opera reduzindo cada 10 minu-

tos a potência de trabalho, até chegar à potência 1. Para 

ativar esta função deve-se manter pulsado o botão ECONO 

(1), durante pelo menos 2 segundos. No display do contro-

lo remoto aparece a indicação “ECONO” (2) e a tempera-

tura programada e a potência de trabalho desaparecem. 

Pulsar SEND (3) para enviar as ordens à placa. 

O painel de controlo do fogão mostra a indicação “Econ”, 

alternando com a temperatura ambiente e a potência de 

trabalho em que o fogão estava a trabalhar antes da ativa-

ção da função ECONO. 

Para voltar ao funcionamento normal, pulsar novamente 

o botão ECONO (1) pelo menos dois segundos. No display 

do controlo remoto aparece a indicação ECONO, enquanto 

estiver disponível a seleção da potência e da temperatura. 

Pulsar o botão SEND (3) para confirmar as modificações.

3

3

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

ECONO

TURBO

SEND

OFF 2ON 2

ON 1 AUTO OFF 1 

CANCEL

3

3
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Função SLEEP (não está disponível em LCD2)
A modalidade SLEEP é outra função de poupança, já uma 

hora depois de ser ativada o sistema baixa automatica-

mente o set temperatura de 1 °C.

Para selecionar a modalidade SLEEP, pulsar o botão SLEEP 

(1) no controlo remoto. No display aparece o símbolo     .  

Pulsar o botão SEND (2) para transmitir as ordens ao fo-

gão.

O painel de controlo indica a nova situação com a indi-

cação “SLEE” alternando com a potência de trabalho do 

fogão.

Pode-se desativar a modalidade SLEEP em qualquer mo-

mento, pulsando novamente o botão SLEEP e depois o 

botão SEND de envio do controlo remoto.

Nota: com o fogão a trabalhar em potência 
“Auto”, não se pode ativar a modalidade sleep.

Função crono termóstato (disponível só com o controlo remoto)
Com a função crono termóstato pode-se programar até um máximo de dois acendimentos e duas extinções automáticos por dia. 

Para poder repetir cada dia os acendimentos e as extinções automáticos, necessita-se utilizar também a função AUTO (ver ponto 

“Repetição diária AUTO”).

ATENCIÓN: Os horários de acendimento e extinção automáticos devem ser programados com o controlo remoto em Off. 

ATENCIÓN: No caso de corte de eletricidade, embora seja só de uns poucos segundos, provoca a perda dos dados dos horários 

de acendimento ou extinção automáticos programados. Quando voltar a eletricidade será necessário efetuar novamente a pro-

gramação através do controlo remoto.

ATENCIÓN: A temperatura e a potência de funcionamento do fogão nas faixas horárias com programação automática serão as 

anteriores à última extinção.

ATENCIÓN: Entre uma extinção e um novo acendimento, prever pelo menos um tempo mínimo de 20 minutos, para o fogão 

poder realizar um ciclo completo de arrefecimento. 

Se não se respeitar este tempo mínimo, não será efetuado qualquer acendimento programado.

Programa 1 (ON1 e OFF1) 
Acendimento automático ON1
Para programar o horário de acendimento automático do 

programa 1 realizar o seguinte:

Pulsar o botão     (    (1). A hora e os minutos no display do 

controlo remoto começam a piscar, assim como o símbolo 

ON1. Os botões        (2) e          (3) permitem mudar o 

horário de acendimento desejado a step de 10 minutos. Para 

mudar mais rapidamente o horário manter pulsados os bo-

tões              (2) e          (3).

Confirmar a seleção pulsando novamente o botão           (1). 

Neste ponto, no display do controlo remoto visualiza-se em 

modo constante o horário de acendimento selecionado. 

Pulsar SEND (4) para enviar as ordens à placa de controlo 

do fogão. No painel de controlo acende-se o LED crono ter-

móstato, para indicar que a programação está ativada (5).
AL C AL F5

2

1

3
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SEND

ON 1 AUTO OFF 1 
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Extinção automática OFF1

Pulsar o botão      (1). A hora e os minutos no display do 

controlo remoto começam a piscar, assim como o símbolo 

OFF1. Os botões           (2)  e  (3) permitem mudar 

o horário de extinção desejado em ciclos de 10 minutos. 

Para mover mais rapidamente o horário, manter pulsados 

os botões           (2) e    (3).

Confirmar a seleção pulsando novamente o botão          (1). 

Neste ponto, no display do controlo remoto visualiza-se em 

modo constante o horário de extinção elegido. 

Pulsar SEND (4) para enviar as ordens à placa de controlo 

do fogão. No painel de controlo acende-se o LED crono 

termóstato, para indicar que a programação está ativada. 

Uma vez terminados os acendimentos e as extinções au-

tomáticos o LED crono termóstato apaga-se e no controlo 

remoto desaparecem os horários estabelecidos antes.

Programa 2 (ON2 e OFF2)

Como no caso anterior, só com os botões ON2 e OFF2.

Eliminação dos horários de programação selecio-

nados

Para cancelar os horários de programação selecionados, pro-

ceder do modo seguinte: Este exemplo refere-se à extinção 

automática do programa 1 (Off1), embora o procedimento 

esteja indicado para todos os horários. Pulsar o botão cor-

respondente ao horário de acendimento ou de extinção que 

se quer apagar. Como no exemplo, pulsar o botão          (1). 

A hora e os minutos no display do controlo remoto come-

çam a piscar, assim como o símbolo OFF1. Pulsar o botão 

“CANCEL” (2) para apagar no display do controlo remoto o 

horário ou os horários de acendimento ou extinção automá-

ticos. Pulsar o botão “SEND” (3) para confirmar as ordens e 

enviá-las à placa eletrónica do fogão.

Repetição diária AUTO

A função AUTO permite repetir diariamente e sem termo os 

acendimentos e extinções automáticos programados. Para ati-

vá-la manter pulsado o botão AUTO (1) pelo menos 2 segundos. 

No display do controlo remoto aparece a indicação “AUTO” (2). 

Pulsar SEND (3) para confirmar as ordens e transmiti-las à placa 

eletrónica do fogão. No painel de controlo acende-se o LED cro-

no termóstato, para indicar que a programação está ativa. Em 

qualquer momento pode-se inabilitar a repetição automática, 

pulsando novamente o botão AUTO, pelo menos dois segundos. 

No display aparece a indicação “AUTO”. Pulsar SEND para con-

firmar as ordens e enviá-las à placa. 
ATENÇÃO: é preciso limpar a fornalha antes de 
cada acendimento automático programado, 
para evitar falhas de acendimento com a conse-
guinte deterioração do fogão e a contaminação 
do ambiente.
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“FIRE ON”

O fogão está na fase de estabilização da chama (chama presente).

“ON 1”

O fogão está na fase de trabalho à potência mínima.

“ECO”

O fogão alcançou a temperatura desejada e está na fase de poupança.

Nesta fase não se pode modificar a potência.

Se a temperatura selecionada for de 41°C o fogão intentará chegar à temperatura 

selecionada sem passar para a modalidade económica (ECO).

“STOP FIRE”

O fogão está na fase de auto-limpeza da gaveta; o extrator de fumos volta à máxima velocidade 

e a carga de pellet está no mínimo. 

“FAN - ACC”

O fogão está na fase de pré-aquecimento resistência, anterior ao acendimento.

“LOAD WOOD”

Indica que o fogão está na fase de carga de pellet. No painel de controlo está aceso o LED de 

acendimento.

5.0 Informação no display

“OFF”

“OFF” la estufa está apagada o está en la fase de apagado. 

“ATTE”

Aparece quando se acende o fogão durante um ciclo de arrefecimento.

Esperar o fim do ciclo para proceder a um acendimento normal.

 

4.1 Substituição das pilhas do controlo remoto

Para mudar as pilhas do controlo remoto, tirar a tampa 

posterior como se pode ver na figura.

Substituir as pilhas, respeitando as polaridades + -. As 

pilhas são do tipo AAA de 1,5 V.
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5.1 Sinalização de alarmes

COOL FIRE
No caso de falta de corrente, embora sejam só uns poucos segundos, o fogão apaga-se. 
Quando voltar a corrente elétrica o fogão realiza um ciclo de extinção e no display aparece a indicação 
“Cool fire”. Uma fez finalizado o ciclo de arrefecimento, o fogão reinicia-se automaticamente. 
NOTA: Para os modelos dotados de controlo remoto, quando se produzir este alarme, será preciso 
reprogramar os horários de acendimento e extinção automáticos selecionados. A falta de corrente 
provoca a perda dos horários antes selecionados. 
Quando voltar a corrente, pulsar o botão SEND no controlo remoto para enviar ao fogão 
a programação automática estabelecida anteriormente.

SERV
Quando aparece a indicação “Serv” no display, significa que o fogão alcançou 900 horas de fun-
cionamento. Aconselha-se contactar o centro de assistência técnica autorizado para a manutenção 
periódica.

ALARME NO ACC: ACENDIMENTO ANÓMALO
Se o período previsto para o acendimento for de uns 15 minutos, quer dizer que a temperatura do 
fumo é insuficiente. Pode-se verificar também pouca carga de pellet no acendimento. Pulsar o botão 
On/Off no painel de controlo para fazer um reset do alarme. Esperar o fim do ciclo de arrefecimento, 
limpar a fornalha e realizar um novo acendimento.

ALARME NO FIRE
Aparece no caso de extinção do fogão durante a fase de trabalho (por exemplo por falta de pellet 
no depósito). No display aparece a indicação “Alarm NO Fire”. Pulsar o botão On/Off no painel de 
controlo para fazer um reset do alarme. Esperar que se acabe o ciclo de arrefecimento, despejar a 
fornalha e realizar um novo acendimento.

ALARME FAN FAIL
Este alarme ativa-se quando o extrator de fumos está danificado ou quando a velocidade do ventilador não 
é indicada no ventilador de expulsão dos fumos.
Neste caso fazer um reset do alarme pulsando o botão On/Off e contactar o centro de assistência técnica 
autorizado.

ALARME SOND FUMI
Aparece em caso de avaria ou desconexão da sonda para a leitura da temperatura dos fumos. No 
display aparece a indicação Alarm Sond Fumi. Neste caso fazer um reset do alarme pulsando o botão 
On/Off e contactar o centro de assistência técnica autorizado.

ALARM DEP SIC FAIL
Este alarme é acompanhado pelos leds ALF e ALC a piscar no painel de controlo.
Indica dois eventos possíveis: um entupimento da chaminé ou um sobreaquecimento do fogão.
Nos dois casos o motor redutor para a carga do sem fim para-se e o fogão apaga-se. Fazer um reset do alar-
me pulsando o botão On/off. Verificar uma eventual intervenção do termóstato de rearme manual situado na 
parte traseira do fogão (4).
Desaparafusar a tampa de proteção e pulsar até ao fundo o botão que aparece abaixo.
Se o problema continuar, contactar o centro de assistência técnica autorizado.

1. Botão de acendimento

2. Fio de alimentação

3. Fusível F4AL250V

4. Botão rearme termóstato

5. Sonda ambiente

1

2
3

4

5
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6.0 Limpeza e manutenção

Antes de efetuar qualquer operação de manutenção no fogão, tomar as seguintes precauções:

• Verificar que todas as peças do fogão estão frias;
• Verificar que as cinzas estão totalmente apagadas;
• Verificar que o interruptor geral está em OFF;
• Desligar a tomada para evitar contactos acidentais;
• Concluída a fase de manutenção, assegurar-se de que tudo está em ordem como antes da intervenção (fornalha colo-

cado corretamente).

É favor seguir atentamente estas instruções para a limpeza. 
Seu incumprimento pode provocar problemas no funciona-
mento do fogão.!

- Abra a porta do fogão e retire a fornalha e a caixa de cinzas (Fig. 1).
- Remover o corta-fogo superior, seguindo o procedimento descrito no ponto 6.8

6.1 Limpeza da câmara de combustão (uma vez por mês)

Retire as placas exteriores corta-fogo. É suficiente de puxar sem girar. Se for preciso, pode utilizar uma chave de parafusos 
ou algo similar para tirar as placas (Fig. 2-3-4). Tirar a placa central da câmara de combustão. (Fig. 5)

Com o fogão frio e parado realizar o seguinte:

Desmontar o raspador com a porta fechada.
Acionar 5 ou 6 vezes o raspador puxando-o e empurrando-o para o fogão, para assegurar a limpeza dos tubos de permuta 
de calor.
Quando terminar a operação puxar a palanca para facilitar a posterior desmontagem das paredes interiores da câmara de 
combustão.

Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5Fig. 2

Fig. 1
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Com o aspirador de pó, limpar o interior da câmara de com-

bustão removendo a cinza acumulada. (Fig. 10).

Fig. 6

Retire as placas laterais internas com uma chave de parafusos no ponto indicado na figura 6-6.1-6.2.

Retira a parte inferior da câmara de combustão com uma chave de parafusos. Deve começar obrigatoriamente pela secção 

da direita (Fig.7-8-9).

Fig. 7 Fig. 8 Fig. 9

Fig. 10

Fig. 6.1 Fig. 6.2
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6.4 Limpeza das peças de metal

Para limpar as peças de metal do fogão utilizar um trapo suave humedecido com água.

Nunca limpar as peças de metal com álcool, diluentes, gasolina, acetonas ou outras substâncias desengordurantes. No caso 

de utilização desses produtos a nossa empresa rejeitará qualquer responsabilidade. Eventuais variações da tonalidade das 

peças de metal podem ser devidas a um uso não adequado do fogão.

Fig.11:Limpeza da fornalha

6.5 Limpeza da fornalha e do suporte
Quando a chama adquire uma cor vermelha ou é fraca e 
acompanhada de fumo preto, significa que há depósitos de 
cinzas ou incrustações que não permitem o correto funciona-
mento do fogão e que devem ser eliminados (Fig. 11). Retirar 
a fornalha todos os dias, levantando-a do encaixe; limpar a 
cinza e os depósitos que se possam formar, prestando espe-
cialmente atenção a limpeza dos orifícios obstruídos (utilizar 
uma ferramenta pontiaguda, não fornecida com o equipa-
mento da máquina). Esta operação é necessária em particu-
lar nos primeiros acendimentos, sobre tudo se se utilizarem 
pellets distintos aos que fornece a nossa empresa. A frequên-
cia desta operação estará determinada pela frequência de 
uso e pela escolha do pellet.
Também se deve controlar o suporte da fornalha aspirando as 
cinzas que possam estar depositadas no suporte.

6.6 Limpeza do revestimento de cerâmica (se o houver)

O revestimento de cerâmica deve-se limpar com um trapo suave e seco. Utilizar só detergentes neutros e suaves. Não 

molhar nem limpar nunca a cerâmica com água fria enquanto a cerâmica estiver quente: o shock térmico pode parti-la.

!

ATENÇÃO!
É necessário fazer uma limpeza diária da fornalha e limpar pe-
riodicamente a caixa de cinzas. A pouca ou nenhuma limpeza, 
pode provocar, em certos casos falhas na ignição do fogão com 
o conseguinte deterioro do mesmo e a contaminação do am-
biente, (potenciais emissões de fuligem e queimaduras). Não 
voltar a pôr o pellet não queimada da fornalha.

ATENÇÃO! A cerâmica queima!!!!

6.3 Limpeza das superfícies

Para a limpeza das superfícies utilizar um trapo com água ou água e sabão neutro.

O uso de detergentes ou diluentes agressivos danificam as super-
fícies do fogão. Antes de utilizar qualquer detergente aconselha-
se experimentá-lo numa zona que não esteja à vista ou contactar 
o Centro de Assistência Autorizado para solicitar conselhos sobre 
o particular.

!
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�	฀EMPUJAR
    hacia arriba

�	฀GIRAR฀

6.8 Limpeza da placa corta-fogo

Retire a placa corta-fogo conforme as instruções indicadas nas figuras (14-15-16-17).

Com um aspirador remover toda a cinza depositada na parte superior. Depois, montar a placa corta-fogo e verificar que 

os três ganchos estão bem situados.

Gancho de apoio

6.7 Limpeza diária com raspador (se o houver) 

Com o fogão apagado e frio, acionar 5-6 vezes o raspador da canalização de permuta de calor, puxando e empurrando a 

maneta situada entre as grelhas dianteiras por onde sai o ar.

• Empurrar o raspador para o fogão com a porta fechada (Fig. 12).

• Puxar o raspador com a porta fechada (Fig. 13).

Fig. 12: raspador não acionado Fig. 13 :raspador acionado

Fig. 14:  levantar a placa corta-fogo

Fig. 15:  levantar a placa corta-fogo Fig. 16: rotação da placa corta-fogo Fig. 17:  retirar a placa corta-fogo

2) girar 
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6.10 Limpeza do vidro

O vidro é do tipo autolimpante, portanto, enquanto o fogão estiver a funcionar, uma camada de ar desloca-se pela superfície do 
vidro, mantendo afastadas as cinzas e a sujidade. No entanto, após umas horas forma-se uma pátina cinzenta que se deve limpar 
quando se apagar o fogão. A sujidade do vidro depende também da qualidade e da quantidade de pellet utilizado. A limpeza do 
vidro deve ser realizada com o fogão frio e com os produtos aconselhados e testados pela nossa empresa. Quando se leva a cabo 
esta operação, observar sempre se a junta cinzenta à volta do vidro está em perfeito estado; a falta de controlo da eficiência desta 
junta pode comprometer o funcionamento do fogão. Um pellet de baixa qualidade provoca sujidade no vidro.

6.12 Limpeza dos ventiladores

O fogão está dotado de dois ventiladores (ambiente e fumos) situados na parte inferior traseira e inferior do fogão. O pó ou 
as cinzas depositados nas pás dos ventiladores produzem um desequilíbrio que provoca ruídos durante o funcionamento.
Portanto, é necessário limpar os ventiladores, pelo menos uma vez por ano. Para esta operação será preciso desmontar 
algumas peças do fogão, por conseguinte a limpeza do ventilador só pode ser executada pelo nosso Centro de Assistência 
Autorizado.

6.13 Limpeza de final de temporada

No fim da temporada, quando o fogão já não se for utilizar, aconselha-se realizar uma limpeza geral mais cuidadosa:
• Remover todos os pellet do depósito e do parafuso sem fim de alimentação; 
• Limpar cuidadosamente a fornalha, o suporte da fornalha, a câmara de combustão e a caixa de cinzas.

Se os pontos anteriores foram cumpridos, só será necessário controlar o estado do fogão. É necessário limpar muito bem 
o tubo de descarga ou a canalização de fumos e verificar o estado do recipiente; se for necessário, chamar o Centro de 
Assistência Autorizado. Lubrificar as dobradiças da porta e do puxador se for preciso. Verificar também o cordão de fibra 
cerâmica do vidro, na parede interna da porta. Se estiver gasto ou excessivamente seco, pedir outro ao Centro de Assis-
tência Autorizado. 

6.11 Limpeza da instalação de descarga

Até adquirir uma certa experiencia em relação às condições de funcionamento, aconselhe-se efetuar esta manutenção pelo menos 
uma vez por mês.

• Desligar o fio de alimentação elétrica;
• Tirar a tampa da união em T e limpar as canalizações;
Se for necessário, pelo menos as primeiras vezes solicitar pessoal qualificado;
• Limpar cuidadosamente a instalação de escape de fumos: Este trabalho deve ser efetuado por um limpa-chaminés profissional;
• Uma vez por ano, limpar o pó, as teias de aranha, etc. na zona situada por trás dos painéis do revestimento interno, especialmente 

os ventiladores.  

6.9 Caixa de cinzas

Abrir a porta e tirar a caixa de cinzas. Com um 
aspirador remover todas as cinzas depositadas 
no interior. Esta operação pode ser realizada com 
maior ou menor frequência conforme a qualidade 
do pellet utilizado (Fig. 18-19}. 

Fig. 18-19: limpeza da caixa de cinzas

ATENÇÃO! Se o vidro estiver partido, não intentar acender o fogão.
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7.0 Substituição de elementos

7.1 Substituição dos vidros

O fogão está dotado de um vidro cerâmico de 4 mm de espessura, resistente ao shock térmico de 750°C; o vidro pode 

partir-se devido um forte impacto ou por um uso incorreto.

Não bater na porta nem no vidro,

No caso de rotura substituir o vidro; utilizar unicamente peças sobressalentes originais fornecidas pelo Centro de Assis-

tência Autorizado.

NOTAS

8.1 Operações a efetuar cada temporada antes de acender o fogão

• Limpeza geral interna e externa;

• Limpeza cuidadosa dos tubos de permuta;

• Limpeza cuidadosa e desincrustação da fornalha e do compartimento correspondente;

• Limpeza dos motores, controlo mecânico de folgas e das fixações;

• Limpeza do canal de fumos (substituição das juntas nos tubos) e do compartimento do ventilador de extração de fumos;

• Limpeza do tubo de silicone conectado ao pressóstato;

• Limpeza, inspeção e desincrustação do compartimento da resistência de acendimento e substituição se for necessário;

• Limpeza/controlo do painel sinóptico;

• Inspeção visual dos fios elétricos, das conexões e do fio de alimentação;

• Limpeza do depósito de pellet e controlo de folgas do grupo parafuso sem fim de alimentação do motor redutor;

• Substituição da junta da porta de combustão;

• Teste funcional, carga do parafuso sem fim de alimentação, do acendimento e do funcionamento durante 10 minutos e 

extinção.

8.0 Manutenção anual realizada pelo Centro de Assistência

Estas operações devem ser programadas anualmente pelo Centro de Assistência Autorizado e são necessárias para manter 

a eficácia do produto e garantir o funcionamento em condições de segurança.

• Limpeza cuidadosa da câmara de combustão;

• Limpeza e inspeção da canalização do escape de fumos;

• Controlo da estanqueidade das juntas;

• Limpeza dos mecanismos e das peças em movimento (motores e ventiladores);

• Controlo da parte elétrica e dos componentes eletrónicos.
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